Chemchemu ya nuru, uzima

traduit de « Source de lumiére et de vie »
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1. Chem - che-mu ya nu - ru, u - zi - ma
182 2. Chem - che-mu ya pe - ndo i-li - yo mpya

8. He - ria-1i - ye ka - r - bu na  mto

4. Wa - zaa ma - tu - nda, wa - si ta - wi
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Ya ne - e - ma kwa i - ma - ni
Ku - to - ka pa - ta - ka - ti - - fu
A - me - pa - ndwa mu - i ha - -

Wa - pa - ta ngu - vu bi - - sa
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Pum - zi - ko, u - he - i sa - la - ma
Wa - tu - ja - za chem - che - mu nzu - Ti
Wa - nywa ma - ji na u - na - o - ta
He - i yu - le, ha - pa du - nia - ni
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ta nda - ni ya - ko
po wa m - le - - le
a kwa m - le - - le
kwa chem - <che - mu hii
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